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Abstract 

This study presents an overview of the relationship between OluHumbe, OluCilenge, OluKwandu, 
OluNgendelengo and OluKuvale, five Angolan speech varieties belonging to Zone R of Guthrie’s (1970) 
classification scheme for Bantu languages. A discussion of lexical comparison, sound correspondences 
and noun classes contributes to an understanding of how these varieties fit into the Kavango-Southwest 
Bantu language group established by Anita Pfouts (2003). In addition to advancing knowledge about the 
diversity of Southwest Bantu languages in Angola, the study takes preliminary steps toward defining 
diagnostic items that distinguish between the Nyaneka and Herero varieties in this part of the country. 
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1 Introduction 

This survey was conducted among the ethnolinguistic groups found within the municipality of Kamucuio 
in the province of Namibe, south-western Angola. Fieldwork took place 6–26 October 2011 at the 
invitation of Youth with a Mission (JOCUM) Angola and with the support of Inácio and Idalina Fio, 
leaders of the JOCUM team in that area. The research was conducted with the full knowledge and 
permission of the Kamucuio municipal administration, the Mamué communal administration and the 
Institute of National Languages. 

1.1 Names used for ethnolinguistic groups 

The Bantu prefix olu-, common in the Kamucuio area, is used to designate language names in this report. 
To avoid confusion, the names of ethnic groups are written with no prefix. Usage varies in the literature, 
ranging from the full singular and plural prefixes of omu- and ova- to the commonly used mu- for both 
singular and plural forms (the latter prefix being popular Portuguese usage). Different language clusters 
also employ different prefixes to designate languages and ethnicities, singular and plural. For the sake of 
consistency and simplicity, the system described above was adopted. 

1.2 Language classification 

OluHumbe, OluCilenge, OluKwandu, OluNgendelengo and OluKuvale belong to the Bantu sub-branch of 
Niger-Congo languages and are classified more specifically in Guthrie’s (1970) Zone R. Within Zone R, 
Anita Pfouts (2003) established the Kavango-Southwest Bantu language group, which includes the 
Nyaneka (R10) and Herero (R30) subgroups. OluHumbe and OluCilenge are recognized as Nyaneka 
varieties (Lewis, Simons and Fennig 2015), while OluKuvale is Herero (Pfouts 2003). 

The Kwandu and the Ngendelengo are smaller ethnolinguistic groups and not as widely known as 
the other three. In his study of their culture, Medeiros (1981, 1984) classified the Kwandu people as 
ethnically Herero, though Fernandes and Ntondo (2002:26–29) list OluKwandu as a non-Bantu language. 
Ngendelengo is generally considered to be a Herero group but seems to be the result of a mixture of 
Mwila,1 Kwandu and Kuvale people who were marginalized by their respective ethnic groups (da Silva 
2003:35). 

There are currently no separate ISO 639-3 codes for these five speech varieties. Nyaneka is 
designated as [nyk]. Herero [her] and Dhimba [dhm] are the only Herero varieties listed at this time. 

1.3 Geography 

These groups live in the province of Namibe, in the southwestern corner of Angola, in and surrounding 
the municipality of Kamucuio. The home areas of all five groups are accessible from Kamucuio town, and 
most of them live in small rural communities. 

This area can mainly be characterized as hot, dry and low-lying; however, it is studded with some 
dramatic mountain ridges, like the Serra das Neves where the Kwandu people live. Due to the dry 
climate in this area, cultivation is limited. When the rains do come, the many dry river beds crisscrossing 
the roads become flooded, essentially cutting off Kamucuio from the rest of the country. The area does 
have a reputation for producing livestock, particularly cattle and goats, which appear to thrive here. 

The map, below (created by Ansie Swanepoel, Wycliffe South Africa), shows where these 
ethnolinguistic groups are found. The Humbe live in and around Kamucuio municipality, from Kamucuio 
town south to Caitou and Bibala,2 while the Kilenge3 live northeast of Kamucuio as far as Chongoroi. The 
                                                   
1The Mwila are a Nyaneka group. 
2Bibala, Ndombe Grande, and Tombua do not appear on the map. They are given here for onsite reference points. 
3The Kilenge people (OvaKilenge) speak OluCilenge 
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Kwandu are found on the Serra das Neves in the Mamué commune. Some Ngendelengo have settled just 
south of there, a small group of them having moved from their traditional homeland on a mountain 
south of the Humbe area. The Kuvale inhabit a large area stretching along the ocean coast from Ndombe 
Grande in the north to Tombua in the south. 

The Kamucuio area language map, 2011 survey 

 
Geodata from www.worldgeodatasets.com. Used with permission. 

1.4 Peoples and languages 

So many separate ethnolinguistic groups are in the Kamucuio municipality because of internal migration 
due to war. For example, the Kilenge moved from the traditional Nyaneka area during time of war, but 
now that there is peace most of them do not want to return. The Humbe, Kwandu and Ngendelengo all 
seem to have been dislocated as well. The Kuvale, however, have been in this area for a long time. 

© SIL International® 
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The most striking feature of the cultural mix in this area is diversity held together by linguistic ties. 
The ethnolinguistic groups here live in close proximity with other groups and tend to understand the 
other languages fairly well, but they each have a unique, separate cultural identity and a distinct speech 
variety. There is extensive language contact and widespread passive multilingualism; when 
communicating with speakers of neighbouring varieties, each one tends to speak his/her own respective 
variety and is understood by the other, with no one needing to switch to another variety for purposes of 
intergroup communication. Yet for those living more isolated from the other ethnicities, inherent 
intelligibility is limited, a reality that is rooted in the distinct ethnic identity and separate history of each 
group. 

Most of the ethnic groups here rely on livestock and small-scale cultivation to make a living. A 
couple of smaller groups, including the Ngendelengo, exist on the margins of society and make their 
living as charcoal burners, hunter-gatherers or labourers. Another one of these small groups is known by 
their neighbours as the Kwisi, but the identity and designation of this group is a very sensitive topic. The 
people themselves consider ‘MuKwisi’ to be a derogatory name, and using this term in their presence is 
very offensive; bringing up the word or even speaking of them as a distinct group in any way could cause 
an extremely negative reaction. 

There is a great deal of confusion revolving around the identity of the Kwandu and the Kwisi. 
Fernandes and Ntondo (2002:26–29) list OluKwandu as a non-Bantu language and seem to equate it with 
the original language of the Kwisi, whereas according to the current data OluKwandu is clearly Bantu. 
The Humbe also seem to equate the Kwandu people with the Kwisi people. It is not apparent whether the 
Kwandu and Kwisi really have a separate origin; neither is it apparent whether the Kwisi have a distinct 
speech variety. 

It was not possible to visit a Kwisi village during this research trip, but conflicting reports about 
their language were received, indicating either that they have their own separate language or that they 
speak a dialect of OluKwandu. According to Westphal (1966:135), the original Kwisi language was on 
the verge of extinction in the 1960s, with only a few elderly speakers left. He describes it as a “remnant 
of a pre-Kuvale primitive Bantu language” that may be related to languages of western Zambia. Now the 
Kwisi apparently speak a dialect of whatever major language is spoken closest to them, which in the 
Kamucuio area tends to be OluKwandu. 

2 Goals of the research 

The main goal of this research was to advance the identification, description and comparison of the 
speech varieties found in the Kamucuio municipality. Information was collected through observation, 
informal conversation and interviews in order to inform the process of wordlist analysis. GPS data was 
also collected in order to build a language map of the area and to revise the Ethnologue mapping 
database for Angola (Lewis et al. 2015). 

3 Methodology 

Wordlist collection was the main method used to accomplish the research goals. The procedures, data 
sources and analysis techniques are described below. 

3.1 Procedures 

Wordlists were collected using the 600-item Portuguese elicitation list that was compiled by Oliver 
Kröger (2005). The wordlists were collected in Kamucuio town, with the exception of the 
OluNgendelengo list, which was collected in the Ngendelengo community of Mocimungua. Because of 
time constraints on the work there, only the first 200 words were elicited in OluNgendelengo. 
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3.2 Data sources 

Each wordlist was collected with the assistance of one or more mother tongue speakers of the speech 
variety in question. If more than one speaker was present in order to help with the discussion and find 
the best word, only one person from the group was audio-recorded pronouncing each word. If that 
person was unable to stay and finish the entire list, a substitute was found to complete the recording. 

3.3 Analysis 

The wordlist transcriptions from this survey were entered into WordSurv version 6.0.2 for 
lexicostatistical comparison, which involves a comparison of lexical items by inspection, and not a 
historical reconstruction. The wordlists were compared based on phonetic similarity, as described by 
Blair (1990). Regular sound changes were taken into account, but grammatical features such as verb 
conjugations were ignored. The researcher assigned each transcription to a group based on its degree of 
phonetic similarity to other transcriptions. The program then calculated the percent of similar lexical 
items using these assigned groups. 

4 Results and data analysis 

4.1 Lexicostatistics 

Based on the data from this study, table 1 lists the percentages of similar lexical items between the four 
full-length wordlists. The average percentage of shared lexical items (shown in parentheses in table 1) 
was calculated for each speech variety. 
 

Table 1. Chart of lexical similarity percentages for the 600-wordlists  
collected during the Kamucuio survey 

 

OluHumbe (63%)    
74% OluCilenge (66%)   
63% 70% OluKwandu (64%)  
52% 54% 59% OluKuvale (55%) 

 
 

After an initial glance at the results of the wordlists compared using WordSurv, the following 
general observations can be made. OluKuvale averages the least lexical similarity with the other speech 
varieties, while OluCilenge averages the highest percentage of similarity. It is not surprising to find that 
the two known Nyaneka variants in the study, OluHumbe and OluCilenge, have the greatest lexical 
similarity at 74%. Likewise, the finding that OluHumbe and OluKuvale are the least similar at 52% is in 
line with expectations, since OluKuvale is known to be a representative of the Herero cluster.4 This 
underlines the fact that Nyaneka and Herero are two separate groupings within Guthrie’s Zone R. 

With regards to OluKwandu, the least known variety represented here, the lexicostatistics indicate 
links to both Nyaneka and Herero. On one hand, the OluKwandu list shows a fairly high 70% similarity 
with the OluCilenge list, second only to the OluHumbe-OluCilenge comparison. On the other hand, while 

                                                   
4 Terrence Sullivan (1983) collected wordlists of nine languages spoken in southwestern Angola, two of which were 
OluHumbe and OluKuvale. His lexicostatistical comparison of the 200-item lists found these two varieties to be only 
38% similar. 
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OluKwandu has a relatively low similarity of 59% with OluKuvale, this is actually OluKuvale’s highest 
similarity with any of the other varieties in the comparison. Based on lexicostatistics alone, it would be 
tempting to label OluKwandu as a peripheral variant of Nyaneka, though further evidence will show that 
this is not the case. 

Now let us take a closer look at how all four speech varieties are related to each other in terms of 
lexical similarity. These varieties can be grouped in different ways, depending on the threshold that is 
used. There is potential error in the actual percentages of lexical similarity, but the relative percentages 
can be helpful in a decision about the most logical clusters in this area. OluHumbe and OluCilenge form 
a pair at the highest threshold of 74%. For OluKwandu to join the cluster, one would have to set the 
threshold at a much lower 63%; in other words, each pair of varieties chosen from among OluHumbe, 
OluCilenge and OluKwandu is at least 63% similar. This is the first indication that OluKwandu may not 
fit comfortably into Nyaneka, in spite of its high similarity with OluCilenge. Finally, to have a group of 
more than two members that includes OluKuvale, a very low threshold of 54% is needed. 

It was only possible to elicit the first 200 words of the list in the Ngendelengo community of 
Mocimungua, so the lexicostatistics were recalculated using only this portion of the data in order to 
show how OluNgendelengo relates to the four varieties discussed above. Table 2 shows the results of this 
recalculation. 
 

Table 2. Chart of lexical similarity percentages for the first 200 words, including OluNgendelengo 
(average percentage of shared lexical items shown in parentheses) 

 

OluHumbe (57.75%)    
68% OluCilenge (59.75%)   
59% 64% OluKwandu (59.75%)  
52% 54% 59% OluNgendelengo (57.75%) 
52% 53% 57% 66% OluKuvale (57%) 

 
 

When recalculated based on only the first third of the wordlist, almost all of the lexical similarity 
percentages between OluHumbe, OluCilenge, OluKwandu and OluKuvale are lower. Nevertheless, the 
position of each variety within the matrix remains the same relative to the others. 

OluKuvale still averages the least lexical similarity with the other speech varieties, now at 57% with 
the addition of its relatively high similarity with OluNgendelengo. OluCilenge and OluKwandu stand 
together with the highest average similarity of 59.75%. OluHumbe and OluCilenge still have the greatest 
lexical similarity at 68%, though this is rivalled by the 66% shared by OluNgendelengo and OluKuvale. 
OluNgendelengo now stands with OluKuvale as having the least similarity to OluHumbe at 52%, still the 
lowest percentage of all the comparisons. Indeed, the addition of OluNgendelengo to the matrix supplies 
the first solid candidate for another Herero variety besides OluKuvale. Meanwhile, OluKwandu maintains 
it status as an intermediate variety, here showing 59% similarity with both the clearly Nyaneka 
OluHumbe and the possibly Herero OluNgendelengo. 

Revisiting the discussion of thresholds, we can now see two distinct pairs which form at greater 
than 65%, namely OluHumbe-OluCilenge at 68% and OluNgendelengo-OluKuvale at 66%. For 
OluKwandu to join either group would require a threshold of 59% or lower. 

There are several reasons why the above data may not give the clearest picture of the lexical 
relationships between these speech varieties. Because of time limitations, the wordlists were not double-
checked with other language helpers.5 This would have involved a process of eliciting the list a second 
time from a person or persons who had not contributed to the initial wordlist. Transcriptions that were 
matched in the second elicitation would have been allowed to stand, while those that were different 
                                                   
5However, they were spot-checked by asking the contributor about forms elicited in other speech varieties. 
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would have been discussed further and changed if necessary. There are probably cases where the speech 
variety in question has a cognate but the contributor gave a non-cognate synonym, thereby lowering the 
lexical similarity. In addition, the method of checking for lexical similarity according to a certain degree 
of phonetic similarity could have missed some cognates that have undergone more extreme sound 
changes. For these reasons, the percentages of similarity could actually be higher than reported in 
tables 1 and 2. Nevertheless, the lexicostatistical comparisons are a useful measure of relative similarity 
between the lexicons of these speech varieties and provide a good introduction to the further evidence 
discussed below. 

4.2 Noun classes  

In order to get a clearer picture of the relationship between these five speech varieties, it is necessary to 
go deeper than a simple lexicostatistical analysis of the data. Lexical similarity was determined based on 
the word roots, but the noun class prefixes found in the data can also be a useful measure of relatedness. 
Nouns were elicited in both their singular and plural forms, and the plural prefixes were also noted for 
comparison with those of other speech varieties. Table 3 shows the prefix for each noun class that is 
attested in the current data in all five speech varieties; this is not meant to be an exhaustive list of noun 
classes occurring in these varieties. 

Table 3. Prefixes for each fully attested noun class found in the current data 

Class Speech varieties 

OluHumbe OluCilenge OluKwandu OluNgendelengo OluKuvale 

1 omu- omu- omu- omu- omu- 

2 ovɑ- ovɑ- ovɑ- ovɑ- ovɑ- 

1a - - - - - 

2a ovo- ovo- ovo- ovo- ovo- 

3 omu- omu- omu- omu- omu- 

4 ovi- ovi- ovi- omi- omi- 

5 e- e- e- e- e- 

6 omɑ- omɑ- omɑ- omɑ- omɑ- 

7 otʃi- otʃi- otʃi- otʃi- otʃi- 

8 ovi- ovi- ovi- ovi- ovi- 

9 o- o- o- o- o- 

10 ono- ono- oʎo- oʎo- oʎo- 

11 olu- olu- olu- olu- olu- 

15 oku- oku- oku- oku- oku- 

15a oku- oku- oku- oku- oku- 
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When dealing with speech varieties in an area like this where there has been a great deal of internal 
migration and language contact, lexical data can present a confusing array of loanwords, obscuring the 
picture of true genetic relatedness. Words tend to be borrowed before grammar (Thomason 2001:69), 
whereas bound morphemes are among the language features most resistant to contact-induced change 
(Sankoff 2001:17). Noun class prefixes should be a much more stable indicator of the historical 
relationship between these speech varieties and the grammatical differences that have an impact on 
intelligibility. 

The prefixes are quite consistent across all five varieties, with the exception of classes 4 and 10, 
shown in the shaded rows of table 3. In class 4, we find the two forms ovi- and omi-, while in class 10 the 
difference is between ono- and oʎo-. When categorized according to these differences, the speech 
varieties fall into two main groups. The Nyaneka varieties of OluHumbe and OluCilenge have identical 
prefix forms in every noun class and are distinct from OluNgendelengo and OluKuvale, which comprise 
the second group. 

Olukwandu stands between these two groups, displaying characteristics of both. It shares the class 4 
ovi- prefix with OluHumbe and OluCilenge, though it exhibits the same class 10 oʎo- prefix found in 
OluNgendelengo and OluKuvale. This serves to further emphasise OluKwandu’s status as an intermediate 
variety having greater lexical similarity with the two Nyaneka varieties than it does with OluKuvale. No 
such doubt exists regarding OluNgendelengo’s prefix forms, which are identical to those of OluKuvale in 
every noun class and therefore justify its classification as a Herero variety. 

The stability of these noun class prefixes is underlined by the examples in table 4 of loanwords from 
Portuguese. Many of the borrowed nouns in this study’s data were brought into classes 9/10, with the 
class 9 o- prefix in the singular form and class 10’s ono- or oʎo- in the plural. In the varieties for which 
data is available, item 200 ‘window’ is a borrowed form of janela, and item 412 ‘hat’ comes from the 
word chapéu. The examples below show that the pluralised loanwords follow the prefix forms that would 
be expected from table 3, with the two Nyaneka varieties using the ono- prefix and the three Herero 
varieties (including OluKwandu) using the oʎo- prefix. 

Table 4. Examples of singular and plural forms of loanwords 

 
 

Speech varieties 

OluHumbe OluCilenge OluKwandu OluNgendelengo OluKuvale 

#200 
‘window’ 

singular ondʒinɛlɑ   ondʒɑnɛlɑ on̻d̻ɑnɛlɑ 

plural onondʒinɛlɑ   oʎondʒɑnɛlɑ oʎon̻d̻ɑnɛlɑ 

#412     
‘hat’ 

singular oʃɑpeo oʃɑpeo oʃɑpeo  oʃɑpeo 

plural onoʃɑpeo onoʃɑpeo oʎoʃɑpeo  oʎoʃɑpeo 

4.3 Overview of segmental correspondences 

The following is an overview of the sound correspondences found in the cognate sets of this study’s data. 
Because these speech varieties are closely related, there are many sound correspondences with the same 
phonetic segment in all five varieties. An example of this would be the t~t~t~t~t correspondence found 
in item 2, among others. (See the appendix for a table showing the complete wordlists.) The following 
discussion examines the differences instead of such similarities, in an attempt to shed some light on the 
relationship between these five varieties. Tone is not covered in this paper in order to focus on the 
segmental correspondences. 

Table 5 presents the clearest sound correspondences found in the cognate sets within the first 200 
words, so that OluNgendelengo is included in the comparison. These are the correspondences with two 
or more attestations in word roots. 
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Table 5. Sound correspondences found in the first 200 words of the lexical data 

 HUM CIL KWA NGE KUV Environment Attested in: 

1 h/k s ̻ h h h #_ 4, 171 

2 h ʃ h h h #_ 48, 67 

3 ʃ ʃ h h h #_ 12, 159 

4 k k tʃ k t ̻ V_V, #_ 4, 41 

5 j z ̻ ʎ z ̻ j #_ 153, 191 

6 h/ʃ/f ʃ ʃ h θ #_ 20, 42, 85 

7 f ʃ s/̻ʃ s ̻ θ V_V 136, 156 

8 ndʒ n̻d̻ n̻d̻ n̻d̻ n̻d̻ V_V, #_ 67, 197 
 

As Axel Fleisch (2009) found in his study of the Ngangela-Nyemba dialect cluster of southeastern 
Angola, this data yields a confusing array of patterns, with overlapping and contradictory sets that make 
it difficult to establish clear sound correspondences. Marked by migration, contact, borrowing, mixing 
and shift, the historical relationship between ethnolinguistic groups in southwestern Angola is similar in 
complexity to what Fleisch encountered. It is not within the scope of this paper to explain the apparent 
irregularities in sound change caused by borrowing and analogical change, but it is worthwhile to take a 
brief look at the patterns in the data. 

OluHumbe is unique in having a clearly established [f] in a number of different environments. 
Where it occurs, it corresponds reliably with [ʃ] in OluCilenge and [θ] in OluKuvale, as shown in rows 6 
and 7 of table 5. OluHumbe also differs from the other varieties in its lack of laminal alveolar 
consonants, most clearly demonstrated in row 8, where its [ndʒ] corresponds with [n̻d̻] in all the others. 

Though OluCilenge is well established as a Nyaneka variety, it is markedly different from 
OluHumbe in its profusion of laminal alveolar consonants, which are also found in the Herero varieties. 
There are only two sound correspondences here, shown in rows 3 and 4 of table 5, where it clearly 
patterns with OluHumbe. 

OluKwandu seems to be a bit more consistent in grouping with the other presumably Herero 
varieties, as seen in the first three rows of table 5. However, it stands alone in rows 4 and 5, exhibiting 
unique segments in the k~k~tʃ~k~t ̻and j~z~̻ʎ~z~̻z correspondences. Especially notable is the latter, 
since the OluKwandu data shows a much higher incidence of the palatal lateral [ʎ] outside of noun class 
prefixes than does the data for either OluNgendelengo or OluKuvale. 

OluNgendelengo clearly patterns with both of the Nyaneka varieties in the k~k~tʃ~k~t ̻
correspondence of row 4 and with OluCilenge in the j~z~̻ʎ~z~̻z correspondence of row 5. Considering 
its lexical and morphological similarity with OluKuvale, its lack of interdental consonants is also notable. 

Finally, OluKuvale’s set of interdental consonants is unique in this comparison. The correspondences 
in rows 6 and 7 demonstrate the voiceless interdental fricative [θ], and the data also contains many 
examples of the voiced version [ð] as well as the interdental nasal [n̪]. There is nasal assimilation to the 
interdental point of articulation when a nasal consonant precedes a voiced interdental fricative. 
However, the same interdental nasal occurs intervocalically, making it a likely phoneme. 

4.4 Diagnostic items 

As can be seen from the preceding discussion, any attempt to define the genetic relationship between 
these five speech varieties requires multiple methods and layers of analysis. Further work will be needed 
to clarify the situation. In order to provide some direction for this ongoing process, table 6 lists potential 
diagnostic items gleaned from the comparison of the Nyaneka and Herero varieties defined by this study. 
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These items are isoglosses that are meant to distinguish the Nyaneka subgroup from the Herero 
subgroup.6 The first seven isoglosses, taken from wordlist items 30–150, are stronger candidates because 
the comparison includes data from OluNgendelengo. The hope is that future research will revise and 
expand this list, allowing comparisons to other language clusters, tracking of loanwords and 
identification of genetically related varieties. 

Table 6. Proposed isoglosses for the Nyaneka and Herero subgroups 

  Diagnostic items 

Item # English gloss Nyaneka Herero 

30 back (of body)   

45 heart omutimɑ ombuŋgo 

54 to sneeze okutwɑkeʃi okutwontʰihɛ 

90 to kneel okutwikɑ okuikilɑ 

121 child omɔnɑ ondɛle 

146 to ask for okulɔmbɑ okukumbɑ 

150 to give okuwĩhɑ okupɑ 

213 to burn up okutɛmɑ okujɔkɑ 

216 ashes -twiko -to 

282 cow ondʒindi oinɑ 

287 sheep ɔːŋgi on̻ d̻ wi 

301 to kill okuipɑ okulɛkɑ 

324 monkey otʃindɔndi otʃintoto 

368 to melt (something) okujɛŋgulukɑ okuːŋgulukɑ 

389 honey ouki outʃi 

425 sun ɛkumbi ɛtɑŋgo 

440 forest omuhɛpe omuʃitu 

442 rock -ndɑ -mbwɑ 

466 unripe ɛŋkʰulɑ ɛŋkʰumbɑ 

513 near -pepi -peji 
523 afternoon omutɛɲɑ oketɑŋgo 

                                                   
6In the absence of a reliable reconstruction of proto-forms, this table gives regularized transcriptions that can be 
used as a guide for judging whether an item is cognate with the Nyaneka form or the Herero form. Most of the 
proposed isoglosses are whole words, though some are roots (216, 513) or even segments within a root (442). Forms 
that are apparently cognate such as in item 389 ‘honey’ are also included if they seem to exhibit a sound change that 
could prove useful in distinguishing between the two groups. 
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5 Summary and conclusions 

This group of five speech varieties is quite cohesive in many ways, with extensive language contact and 
widespread passive multilingualism marking the sociolinguistic environment. Considering these factors, 
the most striking characteristic of the group is its linguistic diversity, which mirrors the distinct ethnic 
identities of the people in this area. 

The Nyaneka subgroup is well defined by the relatively high lexical similarity of OluHumbe with 
OluCilenge and the identical noun class prefix forms that these two varieties share. Yet when it comes to 
segmental correspondences, the two have little in common. The phonetic diversity within the subgroup 
is exemplified by the presence of [f] in OluHumbe and by the alveolar laminal consonants that 
OluCilenge shares with the Herero varieties. 

The Herero subgroup, here comprised of OluKuvale along with the lesser known OluKwandu and 
OluNgendelengo, shows even more diversity. This is most apparent in the case of OluKwandu, which has 
greater lexical similarity with the two Nyaneka varieties than it does with OluKuvale. It also shares the 
class 4 ovi- prefix with the Nyaneka varieties instead of the omi- form found in OluNgendelengo and 
OluKuvale. Phonetically, OluKwandu possesses the alveolar laminal consonants common among the 
Herero varieties, but it is distinctive in its high frequency of the palatal lateral [ʎ] in word roots. 

OluNgendelengo and OluKuvale have a relatively high lexical similarity as well as identical noun 
class prefix forms. However, OluNgendelengo clearly patterns with Nyaneka varieties in two regular 
sound correspondences, lending credence to da Silva’s (2003) report of the Ngendelengo originating 
from an ethnic mixture of Nyaneka and Herero peoples. This variety also lacks the interdental 
consonants that are the distinguishing feature of OluKuvale. 

Overall, the data paints a picture of the two distinct subgroups in this area bridged by OluCilenge’s 
phonetic ties to the Herero varieties and OluKwandu’s lexical similarity to the Nyaneka varieties. While 
providing evidence for the Bantu and specifically Herero origins of both OluKwandu and 
OluNgendelengo, these wordlists raise more questions about their relationship to non-Herero varieties. 
Starting with the diagnostic items proposed here, an expanded study should include more examples from 
Nyaneka and Herero and eventually other subgroups within Southwest Bantu. A more in-depth look at 
the segmental correspondences in this data should also yield some interesting conclusions regarding the 
genetic and historical relationships between the speech varieties of the area. 
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Appendix: Wordlists 

# Portuguese 
gloss 

OluHumbe OluCilenge OluKwandu OluNgendelengo OluKuvale 

1 corpo etimbɑ etimbɑ ɛtimbɑ ɛtimbɑ olutu 
2 cabeça omutuwe omutwe omutwɛ umutwe omutwe 
3 cérebro oʔoluvi oluvi owɑluvju oːluvju ɔwɔŋgo 
4 cabelo ehuki ɛsu̻ki oluhutʃi oluhuki oluhuti̻ 
5 testa ombɑmbɑ ombɑmbɑ ɔmupɔlo ɔmpʰɔmo omupɔlo 
6 cara, face otʃʰipɑlɑ otʃipɑlɑ otʃipɑlɑ otʃipɑlɑ otʃipɑlɑ 
7 bochecha onombɑndʒo ɛpɑndɑ olumbɑtɑ̻ ɛpɑndɑ   
8 maxilar omɑpɑndɑ     ɛpɑndɑ ompʰɑndɑ 
9 queixo otʃʰiele otʃijɛle otʃijoli otʃiɛle otʃieːmino 
10 barba onəndʒeli onondʒeli olundʒoli olundʒeli olundʒolwe 
11 nariz ejulu ɛzu̻lu ezu̻lu ejulu eːjulu 
12 olho ejʃo ɛʃo eho ɛh̃ɔ ẽːho 
13 lágrima ehondi omɑso̻e ehoĩ ɛhoi ɛhoði 
14 orelha okutwi okutwi okutwi omɑtwe / okutwe okutwi 
15 boca ɛlɑkɑ omuluŋgu omuluŋgu omuluŋgu omuluŋgu 
16 lábio oviluŋgu oviluŋgu       
17 língua ɛlɑkɑ ɛlɑkɑ ɛlɑkʰɑ ɛlɑkɑ ɛlɑkɑ 
18 dente omɑjo ɛːjo ejːo ɛjɔ ejo 
19 garganta omunino ɛŋguli omun̻ino ɛŋgoŋgo ɛŋgoŋgo 
20 nuca, pescoço ɛhiŋgɑ oʃiŋgo oʃiŋgɔ ohiŋgo oθiŋgo 
21 ombro ondundɑ ɛpɛpɛ otʃʰihikʰɑ ɛpɛ ɛːpe 
22 braço okuvɔko okuvɔko okuvɔkːo okuʋɔko okuwɔko 
23 axila oŋkʰɑpjɑ ohɑpjɑ ɛkwɑpɑ okwɑpɑ okwɑpɑ 
24 cotovelo okɑŋgoloŋgolo okɑŋgoloŋgolo oŋgolo oŋgɔlo oŋgolo 
25 esquerdo ɛpili ɛmbili ɛmbitɑ okumpʰili okumpʰili 
26 direito keɛndjo ɛːndjo ɛlumevɔkʰo okuljɔ okulɔmewoko 
27 palma da mão pɛkɛ pɛkɛ ɛpɑpi otʃikɑndɑ otʃikɑndɑ 
28 dedo omunwe omunwe ɔmunwe omunwe omunwe 
29 unha oluɲɑnɑ olun̻ɑnɑ olun̻ɑn̻ɑ olun̻ɑnɑ olun̻ɑnɑ 
30 costas ondundɑ ondundɑ ɛtɑmpɔ ɛtɑmbo ɛtɑmbo 
31 costela olumpʰɑti olumɑti olumpʰɑtʰi olumpɑtʰi olumpɑti 
32 peito otʰulo onulo oʃuve olukɔlo olukɔlo 
33 mama, seio ɛvele ɛvɛle ɛvele ɛvɛle ɛʋɛle 
34 umbigo okʰobɑ ohɔpɑ ɛtoli oŋkʰɔpɑ oŋkʰɔpɑ 
35 joelho oŋgolo oŋgɔlo oŋgolo oŋgolo oŋgɔlo 
36 pé opɑi omɑji ɔpʰɑi ompʰɑi ompʰɑði 
37 tornozelo poŋguɲju okɑŋgoloŋgolo ontʰeŋko otʃipiho otʃipindʒoŋgolo 
38 calcanhar otʃʰiʃɛndemɑi otʃiʃɛndɛmɑj otʃikondʒokolo otʃipindoŋgolo okiθɛ 
39 pele ombɑndwɑ ɛkovɑ otʃikɔvɑ otʃikɔvɑ oti̻pɑ 
40 carne ombelelɑ oʃitu ɔn̻ɑmɑ ombelelɑ on̻ɑmɑ 
41 osso ekipɑ ɛːkipɑ ɛtʃipɑ ekipɑ ɛti̻pɑ 
42 veia oʃipɑ ɛʃipɑ ɛʃipɑ omuhipɑ omuθipɑ 
43 sangue ohɔnde omulɑji omulɑje omolɑje omulɑj 
44 intestinos ɛlɑ olun̻d̻ɑn̻d̻ɑ olun̻tɑ̻tɑ̻ olujɑndɑ olun̻d̻ɑn̻d̻ɑ 



12 

# Portuguese 
gloss 

OluHumbe OluCilenge OluKwandu OluNgendelengo OluKuvale 

45 coração omutimɑ omutimɑ ombukɔ umbuŋgɔ ombuŋgo 
46 pulmões epuŋgɑ ɛpuŋgɑ epuŋgɑ ɛsɑ̻kɑsɑ̻ ɛʃɑkɑʃɑ 
47 respirar okufuimɑ okusu̻imɑ okuhɛkɑ okuhɛkɑ okuθumɑ 
48 fígado ɛhuli ɛʃuli ɛhuli ɛhuli ɛhuli 
49 rim ofijo ofijːo ɛmpʰjo oso̻ oθjo 
50 saliva omɑtɛ omɑtɛ omɑtɛ ɛːtɛ ɛːtɑ 
51 suor okɑlumɑ ɛtukutɑ ɛtukutɑ oupju okɑlolo 
52 tomar banho okuliʃukulɑ okuzo̻wɑ okuʎoɑ okulikɔhɑ okulikɔhɑ 
53 lavar (roupa) okuʃukulɑ okuzw̻eʃɑ okuʎeʃɑ okukɔhɑ okukɔhɑ 
54 espirrar okutwɑkeʃi okutwɑhɛʃi okutʷondihɛ ontihɛ ontihɛ 
55 estar cansado nɛpuilɑ okupwilɑ okuponwɑ okupɔnwɑ bɑponwɑ 
56 dormir okupɛgɛlɑpu okulɑŋgɑlɑpo okulɑlɑpo okulɑːpo okulɑːpo 
57 sonhar okutwɛndʒoe okulɔtɑ okutwɑ ond̻oi okulɔtɑ okulɔtɑ 
58 sonho ondʒoe on̻d̻oi ond̻oi okulɑːpo.... on̻d̻oe 
59 roncar, ressonar okuwɑnɑ okuwɔnɑ okuwɔnɑ okuwɔnɑ okuwɔnɑ 
60 cego omupofu ɛpoki epotʃi omupoki omupotw̻i 
61 mudo omuntukɑnɑku-

pɔpjɑ 
otʃitɑpi otʃitɑpi kɑːpopi on̻imɑ 

62 surdo opʰɔlo otʃiʃitɑmɑtwi owokwɑpɑtɑ 
omɑtwi 

kɑːjiwi ompʰɔlo 

63 doença ovelɑ ouvej ouvej mɑːvɛlɑ ouʋela 
64 cair doente   okuvelɑ okuvelɑ   okuʋelɑ 
65 febre otɑlɑlɑ outɑlɑlɑ okutɔkɔtɑ outɑlɑlɑ ɛlɛmɑ 
66 tremer, ter 

caláfrios 
okutɛkɛtɑ okulukutɑ okutɛkɛtɑ okutɛkɛtɑ okutɛkɛtɑ 

67 vomitar okuhɑndʒɑ okuʃɑn̻d̻ɑ okuhɑn̻d̻ɑ okuhɑn̻d̻ɑ okuhɑn̻d̻ɑ 
68 tossir okukohɔlɑ okukɔhɔlɑ okukɔhɔlɑ okukɔhɔlɑ okukɔhɔlɑ 
69 ferida otʃʰiputɛ ɛpute otʃipute otʃiputɛ otʃipute 
70 ferir alguém wemuvɑŋgɑ okulipulun̻unɑ okuvɑŋgɑ okuvɑŋgɑ okuʋɑŋgɑ 
71 ficar ferido nɛlivɑlulɑ okulitɑlɑkɑnːɑ okulivɑŋgɑ okulivɑŋgɑ okuliʋɛtɑ 
72 inchar okumutɑ okumitɑ okumitɑ okumitɑ okuθilɑ 
73 borbulha olumbulu olumbulɑ olumbulu olumbulu olumbulɑ 
74 cicatriz ɛlɑpjɑ ɛlɑpjɑ ɛlɑpjɑ ɛlɑpjɑ ɛːljɑ 
75 curar okuvelukɑ okuvɛlukɑ okuvelukɑ okuhɑkulɑ okupɑlukɑ 
76 medicamento oluhembɑ ovihɛmbɑ oluhembɑ otʃihembɑ otʃihɛmbɑ 
77 dar parto okupolulukwɑ okutʃitɑ / 

okupolulukwɑ 
okutʃitɑ okunwomɑːnde okujomukɑ 

78 nascer okutʃitɑ okutʃitwɑ okutʃitɑ okutʃitwɑ okujomukwɑ 
79 ir, andar okuwenda okwendɑ okwentɑ okwendɑ okuwendɑ 
80 ir-se embora okujɑ okupitɑ okwentɑ okweːndɑ ɛːndɑko okupitɑ 
81 deixar, 

abandonar 
okutʃifilɑpo okutʃijɛkɑpo okutʃituvɑ okutʃijekɑpo / 

okujekɑpo 
okuti̻jɑkɑpo 

82 ficar okufɑlɑ okuʃɑlɑ okukɑlɑ okujekwɑpo okujɛkwɑpo 
83 vir de nejɑ okutundɑ ko nejɑ okutundɑko okulwɑ 
84 vir okuwijɑ okwizɑ̻ okuʎɑ   okujɑ 
85 chegar okufikɑ okuʃikɑ okuʃikɑ okuhikɑ okuθikɑ 
86 descansar okupolulukwɑpo okupululukwɑpo okuweʎukɑ okupululukwɑ okujoːkwɑ 
87 esperar okukɑvelelɑ okukɛvɛlɛlɑ okukevelelɑ okukevelɑ okukɛʋelɑ 
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# Portuguese 
gloss 

OluHumbe OluCilenge OluKwandu OluNgendelengo OluKuvale 

88 estar do pé okutɑlɑmɑ okutɑlɑmɑ okukulɑmɑ okukulɑmɑ okuliɛlɑ 
89 sentar-se okutomɑnɑ okukɑhɑmɑ okukɑhɑmɑ okukɑŋkɑmɑ okukaŋkʰɑmɑ 
90 ajoelhar-se okutwikɑkonoŋgo

lo 
okutwikɑ 
konoŋgolo 

okuikilɑ 
kɔlɔŋgɔlo 

okwikilɑkoʎoŋgolo okuðikilɑ 
koʎoŋgolo 

91 passear okuŋwɑlɑ okuŋwɑlɑ okuŋwɑlɑ okuŋwɑlɑ okupilukɑ 
92 fugir okutilɑ okutupukɑ okutupukɑ okuhɔmbɔkɑ okulumbukɑ 
93 seguir okulɑndulɑ okukwɑmɑ okulɑndulɑ okulɑndulɑ okuteðɑko 
94 voltar, regressar okukwɑndɔkɑ okutʃɑkilɑ okuɑlukɑ okukɑndɔkɑ okutu̻nɑ 
95 enviar, mandar okutumɑ okutumɑ okutumɑ okutumɑ okutumɑ 
96 trazer okwɛtɑ okulɛtɑ okuetɑ okwɛːtɑ okwɛtɑ 
97 levar okutʃindɑ okutʃindɑ okutʃindɑ okuhumbulɑ okuti̻ndɑ 
98 agarrar 

(alguém) 
okukwɑtɑ okukwɑtɑ okukwɑtɑ okukwɑtɑ okukwɑtɑ 

99 pôr, colocar okutʃibɑkɑpɑ okupɑkɑ okupɑkɑ okupɑkɑ okupɑkɑ 
100 nadar okundɑhɑ okundɑ̃hɑ̃ okundɑhɑ okundɑhɑ okujwɑ 
101 saltar okuvɑlekɑ okulɔmpʰɔkɑ okutwimɑ okutɔkojɔkɑ okutɔmbɔkɑ 
102 lançar okukupulɑ okuzu̻mbɑ okulumbɑ okuʎumbɑ okujumbɑ 
103 cair okuwɑ okuːwɑ okuwɑ okuːwɑ okuːwɑ 
104 pessoa omuntʰu omunu omuntu omuntu omuntʰu 
105 nome ɛndukwɑ ɛn̻inɑ ɛn̻inɑ ɛn̻inɑ ɛnːɑ 
106 povo olɑʃɑ ombuto ovɑntu ovɑntu oʋɑntʰu 
107 velho, ancião oendʒende oendʒende oendʒende oendʒende oen̻d̻ende 
108 amigo ɛkɑmbɑ omu kwetu ɛkɑmbɑ ovɑjɑŋge oejɑŋge 
109 hóspede omukombe omukɔmbe ̥ omukɔmbɛ omwendɑ omwendɑ 
110 família ɛpɑtɑ ɛpɑtɑ ɛpɑtɑ ouwetu   
111 casamento okulihombɔlɑ ovinɛpo okukupɑ olukupo   
112 casar-se 

(homem) 
wɑhombolɑ okulinɛpɑ okulikupɑ okulikupɑ okukupɑ 

113 marido omulume omujiʋu omukupɑlume omujivu / 
omukupɑlume 

omuðiju 

114 pai (meu) pɑpɑi tɑte tɑte tɑte tɑte 
115 esposa omukɑe omutɛlɛki omukupwɑ omukupwɑ otʃikumbɑ 
116 mãe (minha) omɑjɑŋge mɑ̃e / mɑji ontɑ̻li mɛ ̃ ɔmɛː 
117 amar, gostar de okuholɑ okuʃɔlɑ okuhɔlɛ okulikenɑ / 

vɛlikenɑ 
okuhɔle 

118 obedecer okutɑvelɑ okupɔkɔlɑ okupokɔlɑ okutɑvɛlɑ okuliʋondɛlɑ 
119 tio materno himi himi ohimi mɑntu ombwɑle jetu 
120 tia paterna pɑpɑhɑĩ ŋgɑj hiːŋkɑi hoŋgɑi hoŋgɑðe 
121 criança omɔnɑ omɔnɑ ondɛːle ondɛlɛ ondɛle 
122 filho omɔnɑ 

womokwendʒe 
omɔnɑ 
womukwɛndʒe 

ondɛːle 
owomolumento 

ondɛlɛ jɑŋge 
womutitɑ 

omutwitɑ 

123 filha omɔnɑ 
womokɑeno 

omɔnɑ 
womukɑeno 

ondɛːle 
owomoteleki 

ondɛle jɑŋge 
womokɑjonɑ 

omukɑðɔnɑ 

124 irmão mais 
velho 

opʰɑŋge omukulu omukulwaŋge 
owomolumento 

omwɑŋgu ɛlumbi jɑŋge 

125 irmã mais velha okotɑ omukulu wɑŋge omukulwaŋge 
owomoteleki 

omohɑ̃enɑ ɛlumbi jɑŋge 
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# Portuguese 
gloss 

OluHumbe OluCilenge OluKwandu OluNgendelengo OluKuvale 

126 rapaz omokwendʒe omɔnɑ 
womukwɛndʒe 

omutitɑ omutitɑ omɑðɑnto 

127 menina, 
rapariga 

omokɑeno omɔnɑ 
womukɑeno 

omupiːndwɑ omukɑjonɑ omunɑmbuli 

128 gémeos omɑpɑʃɑ omɑpɑs̻ː ɑ omɑpɑhɑ omɑpɑhɑ ɛpɑhɑ 
129 homem omulume omulume omulumento omujivu omuðio 
130 mulher omukɑe omukɑe omuteleki otʃikumbɑ omukɑe 
131 mulher infertil olutime olutime olutime omuːmbɑ ompʰɑŋge 
132 bebé ohɑnɑnɑ olukɛmbɛ olukɛːmbɛ ondɛlonɑ ondelɔnɑ 
133 adulto omukulu omukulu omukɔlɛ omukuluntʰu omunene 
134 voz ondɑkɑ ondɑkɑ ondɑkɑ ondɑkɑ ondɑkɑ 
135 gritar okuululɑ okuːlulɑ okuululɑ okupɔpjɑ onɛnɛ okuʎwelelɑ 
136 chamar okuwifɑnɑ okwiʃɑenɑ okuisɑ̻nɑ okuisɑ̻nɑ okujiθɑnɑ 
137 chorar okulilɑ okulilɑ okulilɑ okulilɑ okulilɑ 
138 língua ɛlɑkɑ ɛlɑkɑ ɛlɑkʰɑ ɛlɑkɑ ɛlɑkɑ 
139 falar okupɔpjɑ okupɔpjɑ okupɔpjɑ okupɔpjɑ okupɔpjɑ 
140 contar okutwɑ onoŋɑno   okutwɑ olun̻ɑno okupɔpjɑ otʃikulu okutɑ ojoŋgɑno 
141 conto, história oluŋɑno omɑːmbo olun̻ɑno otʃikulu ojoŋgɑno 
142 conversa ɛʃɑpɑ okupɔpjɑ okusɑpelɑ   ɛhɛpu 
143 conversar okuʃɑpelɑ okulɔvɔlɑ okusɑpelɑ okuhɛpulɑ okuhɛpulɑ 
144 perguntar okupulɑ okupulɑ okupulɑ okupulɑ okupulɑ 
145 responder okutɑvelɑ okutɑvɑ okukumbululɑ okutɑvɛlɑ okutɑvɛlɑ 
146 pedir okulɔmbɑ okulɔmbɑ okukumbɑ okukumbɑ okukumbɑ 
147 ajudar okukwɑtɛfɑko okukwɑtɛʃɑko okukwɑtɛʃɑ okukwɑtɛsɑ̻ko okupɔpilɑ 
148 recusar okuwɑlɑ okuvɑelɑ okusi̻nikɑ okuɑːn̻ɑ okulɑːpelɑ 
149 permitir ɛpondolo okujɛkɛlɛlɑ   okujɛːkɑ   
150 dar okuwĩhɑ okwĩhɑ okupɑ wemupɑ okupɑ 
151 receber okutɑmbulɑ okutɑmbulɑ okutɑmbulɑ okupɔlɑ okutɑmbulɑ 
152 oferta, prenda otʃilumbɑ otʃilumbɑ okuɑn̻d̻ɑ okukɔpɛsɑ̻   
153 mostrar okujulikɑ okuzu̻likɑ okuʎilikiʃɑ okuzu̻likɑ okujilikɑ 
154 olhar okutɑlɑ okutɑlɑ okutɑlɑ okutɑlɑ okutɑlɑ 
155 explicar okumulɔmbolɔlɛlɑ okulɔmbɔlɔlɑ okulɔmbɔlɔlɑ okupɔpjɑ okulɔmbɔlɔlɑ 
156 ensinar okuloŋgɛfɑ okulɔŋgiʃɑ okulɔŋgeʃɑ okuloŋgɛsɑ̻ okulɔŋgɛθɑ 
157 aprender okundiwɑ okuiwɑ okuive okuliloŋgɛsɑ̻ okulɔŋgɔkɑ 
158 ler okutɑŋgɑ okutɑŋgɑ okutɑŋgɑ okutɑŋgɑ okutɑŋgɑ 
159 escrever okuʃɔnɛkɑ okuʃɔnɛkɑ okuhɔnɛkɑ okuhɔnɛkɑ okuhɔnikɑ 
160 discussão, briga okutɑɲwɔnɑ okuzɑ̻zɑ̻ okulipɔpjɑ okutɑn̻wunɑ okutɑŋunɑ 
161 discutir okutɑɲwɔnɑ okuzɑ̻zɑ̻ okulipɔpjɑ okutɑn̻wunɑ okutɑŋunɑ 
162 (dar) pancada okuvɛtɑ okupumɑ okutɔnɑ owɑvɛtɑ okuvɛtɑ 
163 bater vɛtɑ okuvɛtɑ okulwɑ okupumɑ okuvɛtɑ 
164 bater em vɛtɑ owɑvɛtɑ okulwɑ okupumɑ okuvɛtɑ 
165 guerra ovitɑ ovitɑ ovitɑ ovitɑ ovitɑ 
166 lutar okulwɑ okulwɑ okulwɑ okulwɑ okulwɑ 
167 violência ondiŋgɑvivi okuliŋgɑviovi   otʃiːvi ondiŋgɑvivi 
168 expulsar okutɑ okutupwiʃɑ okutupukiʃɑ okutɑːtɑ okutɑtɑ 
169 roubar okuvɑkɑ okuvɑkɑ okuvɑkɑ okuvɑkɑ okuvɑkɑ 
170 enganar oumpulu okukɛtɑ okuluŋgulɑ okuvɑkɑ okɑlɑːpɛlɑ 
171 esconder okukɔlɛkɑ okusɔ̻lɛkɑ okuhɔlɛkɑ okuhɔlɛkɑ okuhɔlɛkɑ 
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172 maldizer, 
amaldiçoar 

õkɑːno okuʃiŋgɑnɑ okuʃiŋɑnɑ okuhiŋgɑ okuθiŋgɑnɑ 

173 insultar, 
ofender 

okutukɑnɑ okulɛvɑ okutukɑnɑ okulɛvɑ okutɑŋuniθɑ 

174 mentira owukembi okukembɑ okukejɑ ɛtutu okukembɑ 
175 processo 

judicial 
okutɑnɛfɑ onondɑkɑ ɛkɑŋgɑ ompʰɛlɑ   

176 lei otʃitumino otʃikɔlɔ   otʃikɔlɑ   
177 juiz omutɑnefi omutɑniʃi   owokutɑnɛsɑ̻   
178 julgar okutɑnɛfɑ okutɑniʃɑ okutɑnɛsɑ owokuʃulukɑlɛsɑ̻ ompʰɛlɑ 
179 acusar okuhuŋgɑ okusu̻ŋgɑ okulundilɑ okutendelejwɑ okunɑmikilɑ 
180 confessar okulitɑvɛlɑ okulitɑvɛlɑ okulitɑvɛlɑ okutɑvɛlɑ okulitɑvɛlɑ 
181 negar, contestar okuwɑlɑ okulikɑlɑ okuvɑːlɑ okuhɑtɑvɛlɑ okuhɛlitɑvɛlɑ 
182 verdade otʃiːli otʃiːli otɑ̻tʃili ojtɑtʃili otɑ̻kili 
183 juramento otʃilikumiɲo ohumin̻o   okutɑvɛlɑ otʃilitɑvɛlo 
184 mandar, 

ordenar 
okutumɑ okutuminɑ okutuminɑ okutuminɑ okutuminɑ 

185 impedir okutʃilikɑ okutɑtɛkɑ okutɑtɛkɑ okutɑ̻likɑ okutɑtɛkɑ 
186 concordar okutɑvɛlɑ okukumin̻ɑ okulitɑvɛlɑ okutɑvɛlɑ okutɑvɛlɑ 
187 punir   okuvɛlɑ okukɑŋgeʃɑ     
188 dança okuɲɑnɑ otʃin̻ɑno okun̻ɑnɑ okututuːlɑ oti̻ðɑno 
189 dançar okuɲɑnɑ okun̻ɑnɑ okun̻ɑnɑ okututuːlɑ okuðɑnɑ 
190 batuque, 

tambor 
oŋɔmɑ ɔŋɔmɑ on̻ɔmɑ oŋɔmɑ oŋgɔmɑ 

191 rir okujɔlɑ okuzɔ̻lɑ okuʎolɑ okuzo̻lɑ okujɔlɑ 
192 jogar, brincar okuumbɑ okuzu̻mbɑ okuʎumbɑ okun̻ɑnɑ okujumbɑ 
193 cantar okuimbɑ okwimbɑ okuimbɑ okuimbɑ okuimbɑ 
194 canção otʃiʃuŋgo otʃisu̻ŋgo otʃiimbɔ otʃiːmbo on̻d̻oŋgo 
195 ficar bêbado okukɔlwɑ okukɔlwɑ okukɔlwɑ okupijɑlukɑ okupjɑlukɑ 
196 construir okutuŋgɑ okutuŋgɑ okutuŋgɑ okutuŋgɑ okutuŋgɑ 
197 casa ondʒuvɔ on̻d̻uwɔ on̻d̻uvɔ on̻d̻uwɔ on̻d̻uwɔ 
198 parede otʃimɑto otʃimɑto otʃimɑto otʃimɑto otʃimɑto 
199 telhado           
200 janela ondʒinɛlɑ ɛmpʰululu ondʒinɛlɑ ondʒɑnɛlɑ on̻d̻ɑnɛlɑ 
201 porta ɛpitɔ ɛpito ɛpito   ɛpito 
202 abrir okujukulɑ okujululɑ okuʎulɑ   okujikulɑ 
203 fechar okujikɑ okujilɑ okuʎikɑ   okujikɑ 
204 entrar okuiɲinɑ okun̻iŋgilɑ okuhitɑ   okuhitɑ 
205 quarto           
206 curral ohɑmbo ohɑmbo ohɑmbo   ohɑmbo 
207 cerca, paliçada oŋgɑndʒɔ oŋgɑn̻d̻o oʎumbɔ   olunu 
208 poço otʃiʃimo otʃiʃimɔ otʃiʃimo   olwiː 
209 jardim, quintal           
210 lareira     ɛpikwɑ     
211 acender okutɛmːɑ okusɔ̻kɛkɑ okuʎɑkɛsɑ   okujɑkɛθɑ 
212 fogo ondɑlu otupjɑ otupjɑ   omulilo 
213 arder, queimar tʃɑtɛmɑ okutɛmɑ tʃɑʎɑkɑ   okujɔkɑ 
214 carvão omɑkɑlɑ ɛkɑlɑ ɛkɑlɑ   ɛkɑlɑ 
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215 fumo ɛliʃi omwiʃi omusi̻   omwɛθi 
216 cinza ɛtejiko ɛtwiko omuto   ɛto 
217 apagar, 

extinguir 
okuimɑ okun̻imɑ okun̻imɑ   okuðimɑ 

218 lenha onoŋkuni oluhun̻i oloŋkun̻i   olukun̪i 
219 molho (de 

lenha) 
otʃipɑndi otʃipɑndi otʃipɑndi   otʃipɑndi 

220 pedras para 
cozinhar 

omɑfuwɑ ɛtijːɑ ɛpikwɑ   ɛpikwɑ 

221 cozinhar okutelɛkɑ okutɛlɛkɑ okutɛlɛkɑ   okutɑjɛkɑ 
222 fritar okukɑŋgɑ okukɑŋgɑ okukɑŋgɑ   okukɑŋgɑ 
223 cozer (pão, no 

chão) 
  okuvimbɑ okuvimbɑ   okukʰiŋgikɑ 

224 ferver okufululɑ okuʃilikɑ okuʃilukɑ   okuθilukɑ 
225 panela (de 

barro) 
ɔmbijɑ ombijɑ jotumɑ otumɑ   ɛmːɑ 

226 cântaro 
(grande) 

omulindi oʃumbi ɛsɑŋgɑ   omulindi 

227 tirar água okupɔlɑ omɛvɑ okutɑpɑ okuʃilɑ   okuiθɑ 
mumɑnde 

228 transportar 
água 

okututɑ omɛvɑ okututɑ omɛmɑ okututɑ   okututo mɑnde 

229 despejar 
(líquido) 

okupɛʃelɑ okutʃindulɑ okutisɑ   okutilɑhi 

230 sacudir (sem 
líquido) 

okutukumunɑ okupukɑmunɑ okupuhɑ   okutiŋhɔnɑ 

231 filtrar, passar 
líquido 

          

232 encher okujukifɑ okuzu̻liʃɑ okuʎulisɑ   okujuliθɑ 
233 misturar okutɛŋguʃulɑ okukiŋgɑ okutʃiluŋgɑ   okuwɑnɑikɑ 
234 cobrir okutuvikɑ okutuvikɑ okutʃipulumikɑ   okutu̻mikɑ 
235 tirar a 

cobertura 
okutuvulɑ okutuvulɑ okupulumunːɑ   okutu̻munɑ 

236 cortar okukɛʃɑ okutɛtɑ okuzu̻vɑ   okutɛtɑ 
237 fazer em 

pedaços 
okuvɑndulɑ okutɑ̻tu̻lɑ okutɑ̻tu̻lɑ   okutɛjɑ 

238 pilar okupuʃulɑ okupusu̻lɑ okupusu̻lɑ   okutuwɑ 
239 moer okutwɑ okutwɑ okutivɑ   okukuŋkʰɑ 
240 almofariz otʃini otʃini otʃini   omuθi 
241 pilão omofi omuʃi omuʃi   otʃini 
242 cama oulɑ oulɑ oulɑ   oulɑ 
243 cadeira otʃipundi omɑŋgu ompɑŋgu   otʃipundi 
244 esteira ɛvindɑ ɛvindɑ ɛhiʎɑ   ɛvindɑ 
245 pasta oʃɑkɑ osɑ̻kɑ oʃɑkolɑ   oʃɑkɑ 
246 cesto oʃɛʃu osɛ̻su̻ oʃeʃu   oʃɛʃitu 
247 garrafa oŋgɑlɑfɑ oŋgɑlɑʃwɑ oŋgɑlɑ̃hwɑ̃   ɛlitulu 
248 cabaça (leite) ohupɑ osu̻pɑ ohupɑ   ohupɑ 
249 martelo   omɑlɑtɛlo       
250 catana oʃipɑtɑ oʃipɑtɑ oʃipɑtɑ   oʃipɑtɑ 
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251 machado oʃɑto oŋkʰɑvɑ oʃɑto   oʃɑtu 
252 faca omɔːko ohiki omɔko   omokʰo 
253 afiado (faca) jɑtuwɑ jɑtwɑ jɑtwɑ   jɑtuwɑ 
254 embotado (faca) jɑmpupɑ jɑlipɑ jɑtimɑ   jɑtwimɑː 
255 vassoura ɔlukɑtɛkɔ oluwezo̻ olokombejɔ   ombɑʃolɑ 
256 varrer okukɔmbɑ okukɔmbɑ okukɔmbɑ   okukɔmbɑ 
257 lâmpada otʃinini   omweji   oluʃu 
258 espelho olumweno olumweno olumweno   oʃupejo 
259 corda omukɔlo omukɔlo omukɔlo   omukuto 
260 nó ɛpumbu ɛpumbu ɛpumbu   onduŋgu 
261 pendurar okutulikɑ okutulikɑ okutulikɑ   okutulikɑ 
262 rachar (lenha) okutʃɛtʃulɑ okutɑ̻tu̻lɑ okutɑ̻tu̻lɑ   okutɛtɑ 
263 coser okutɔŋgɑ okutɔŋgɑ okun̻ikɑ   okutuŋgɑ 
264 lavar roupa okuʃukulɑ okuzw̻ɛʃɑ okuʎwesɑ   okukɔhɑ 
265 lavra, campo ɛpjɑ ɛːpjɑ ɛpjɑ   ɛpjɑ 
266 cultivar okulimɑ okulimɑ okulimɑ   okulimɑ 
267 cavar okuvijɑ okuvijɑ okuisɑ   okuθulɑ 
268 enxada ɛtɛmo ɛtɛmo ɛtɛmo   ɛtemo 
269 trabalhar com 

ancinho 
okukwejɑ okukwezɑ̻ okukɔmbɑ   okukwejɛlɑ 

270 plantar okutwikɑ okutwikɑ okuikɑ   okukunɑ 
271 capinar okuhɛlɛlɑ okuʃɔd̻wɛlɑ okuhɔndɔlɑ   okutɛŋgɛlɑ 
272 fazer colheita okutɛjɑ okutɛzɑ̻ okutɛjɑ   okutɛjɑ 
273 colher (frutas) okuɲɑŋgɑ okun̻ɑŋgɑ okun̻ɑŋgɑ   okun̻ɑŋgɑ 
274 recolher okuɲɑŋgɑ okukɔjɑ okukɔʎɑ   okukɔjɑ 
275 carga otʃilɛmo ohutɑ otʃiumɑ   otʃimɑ 
276 estoque, 

provisão 
ɛlimbɑ ɛlimbɑ ɛlimbɑ   ondundɑ 

277 celeiro otʃindi otʃɛːndi otʃɛnti   otʃimbundu 
278 gado oŋgɔmbɛ oŋgɔmbɛ oŋgɔpɛ   ɔŋgɔmbe 
279 criar okutekulɑ okutekulɑ okutekulɑ   okutumbɑ 
280 juntar em 

manada 
okulifɑ okuliʃɑ okuliʃɑ   ovipɑko 

281 boi ohɔvɜ osɔ̻vɛ / onwiː ontowej   ondumitʰu 
282 vaca ondʒindi ondʒindi oinɑ   oinɑ 
283 ordenhar, 

mungir 
okukɑndɑ okukɑndɑ okukɑndɑ   okukɑndɑ 

284 fazer manteiga okuʃɑkɑ okusɑ̻kɑ okuhɑkɑ   okuhɑkɑ 
285 burro otʃimbulu otʃimpʰulu otʃimbulu   otʃimbulu 
286 cabrito otʃikɔmbo otʃihɔmbo otʃihɔmbo   oŋkʰɔmbo 
287 ovelha ɔːŋgi ɔːŋgi ɔd̻̃i   on̻d̻wi 
288 porco otʃiŋgulu oŋgulu oŋgulu   ɔŋgulu 
289 galinha oʃɑndʒi osu̻sw̻ɑ on̻ɑn̻i   ofufwɑ 
290 galo ɛkondombolo ɛkwɑndɑmbolo ɛkwɑndɑpɔlo   ɛkwɑndɑmbolo 
291 gato otʃiŋgɑto oŋgɑto otʃiŋgɑto   oŋgɑto 
292 cão otʃimbwɑ otʃimbɑ oːmbwɑ   ombɔnɑ 
293 caçar okujevɑ okujɛvɑ okujevɑ   okujɛvɑ 
294 caçador omukɔŋgo omukɔŋgo omukɔŋgo   omukɔŋgo 
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295 arco (de caça) ohondʒi outɑ outɑ   oŋkʰon̻d̻i 
296 flecha, seta oʃɛvo osɛ̻vo ohɛvo   ohɛwɔ 
297 arma (de fogo) outɑ outɑ outɑ   outɑ 
298 disparar okulɔjɑ okulɔzɑ̻ okulɔjɑ   okulɔjɑ 
299 lança, lançado ɛoŋgɑ euŋgɑ ejoŋgɑ   ɛjɔŋgɑ 
300 furar okutɔmɔnɑ okutivulɑ okuisɑ   okutivulɑ 
301 matar okuipɑ okwipɑː okulɛkɑ   okulɛkɑ 
302 escudo     otʃijɑkolilo   otʃijɑkulilo 
303 cacete, pau ombweti ombweti ombweti   omuwɔle 
304 armadilha (de 

corda) 
ohɔkɔlɔlwɑ olumbɔlwelɑ olumbɔlɛlɑ   omwɔː 

305 canoa otʃiʃɑtɑ oʃɑtɑ     otʃilɑn̻d̻ɑ 
306 remo           
307 remar           
308 pescar okulɔvɑ okulɔvɑ okulɔvɑ   okupɛʃikɑlɑ 
309 anzol ondʒɔlɔ on̻d̻olo oŋgɔvɔ   on̻d̻olo 
310 animal otʃiɲɑmɑ otʃin̻ɑmɑ otʃin̻ɑmɑ   otʃipɑko 
311 morder okuɲumɑtɑ okulumɑtɑ okulumɑtɑ   okulomɑtɑ 
312 pelo oluiɲɑ oluviː oluin̻ɑ   oti̻jɑlo 
313 corno, chifre ompʰɛto ombiŋgɑ olun̻ɑ   ombiŋgɑ 
314 cauda omutʃilɑ omutʃilɑ omutʃilɑ   omuti̻lɑ 
315 búfalo ɛɲɑti on̻ɑti on̻ɑti   on̻ɑti 
316 elefante ondʒɑmbɑ on̻d̻ɑmbɑ ond̻ɑpɑ   on̻d̻ɑmbɑ 
317 girafa onduli onduli otʃinduli   otʃinduli 
318 hipopótamo oŋgɛve oŋgɛve     oŋgɛve 
319 hiena ɛŋgɑlɑŋgɑ ɛŋgɑlɑŋgɑ ɛtiŋgo   oljolunɑ 
320 leopardo oluʃimbɑ oluʃimbɑ oluhimbɑ   oluθimbɑ 
321 leão õkejɑmɑ oŋkʰejɑmɑ oŋkejɑmɑ   ombuŋgu 
322 morcego otʃiʃikiʃiki otʃiʃikiʃiki otʃiʃikiʃiki   otʃimpɑtɑkɑnɑ 
323 babuíno ɛpundu ɛpundu ɛmbõhõ   ontʃʰimɑ 
324 macaco otʃindɔndi ɔtʃindɔndi otʃintoto   otʃintoto 
325 rato otʃimpʰuku omuku otʃimpuku   otʃimpʰɑku 
326 peixe ombiʃi ombiʃi ombiʃi   ɔmpʰɔnde 
327 caranguejo oŋkʰɑile ohɑile     otʃikɑlɑŋgɛn̻d̻o 
328 crocodilo, 

jacaré 
oŋgɑndu oŋgɑndu oŋgɑto   oŋgɑndu 

329 giboia ɔmbɔme ɔmbɔme ɔmbɔme   ɔmbɔmi 
330 cobra ɔɲjɔkɑ on̻ɔkɑ on̻ɔkɑ   ɔn̻ukɑ 
331 lagarto ɛkɑkɑlɑ ɛkɑŋgɑlɑ ɛkɑŋgɑlɑ   ɔfwɑ 
332 caracol ɔŋkʰɔkwi ɔŋkʰɔkwi ɔŋkʰɔkʰwi   otʃiŋkʰɔlɔkwejɑ 
333 rã otʃimbɔtɑ otʃimbɔto otʃimbɔtɑ   otʃimbɔto 
334 minhoca otʃivɔlɔvɔlɔ ohumbɔhumbɔ ɛtiːvɑ   ɛtivɑ 
335 abelha oluɲikʰi olun̻iki olun̻iki   olun̻iki 
336 formiga olundʒindʒi olundʒilu olundʒilo   olun̪ðilo 
337 salalé ombundʒi oːsw̻ɑ ohendʒi   ohɛn̪ði 
338 mosquito olumwe olumwɛ oluŋɛle   olumwe 
339 aranha ɛvuvi ɛvuvi ɛvuvi   ɛwuvi 
340 piolho oːnɑ oːnɑ onɑ   onɑ 
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341 pássaro, ave otʃindʒilɑ otʃindʒilɑ otʃiʎilɑ   otʃiðilɑ 
342 pena ɛloɲɑ ɛlon̻ɑ ɛjin̻ɑ   ɛn̻ɑ 
343 asa ɛpɑpɑtɛlo ɛpɑpɑtɛlo ɛpɑpɑtɛlo   ɛvɑvɑ 
344 voar okumpʰɑlɑlɑ okukɑtukɑ okukɑtukɑ   okukɑtukɑ 
345 galinha-de-

Angola 
õkʰɑŋgɑ ohɑŋgɑ ɛtɛ̻lɑtɑ̻tɑ̻   oŋkʰɑŋgɑ 

346 falcão oŋgɔŋgɑ ɛŋgoŋgɑ ɛkweji   olukɔði 
347 abutre   ohuvi     oŋkʰuvi 
348 rola oŋkʰutʰi onɛnde ɛkwiti   ɛkwiti 
349 começar okuhimbika okuvɑlɑ okuhimbikɑ   okuθimbikɑ 
350 acabar okumɑnɑ okumɑnɑ okumɑnɑ   okumɑnɑ 
351 fazer okupɑŋgɑ okupɑŋgɑ okupɑŋgɑ   okuniŋgɑ 
352 trabalho oːpɑŋge oupɑŋge oːpɑŋge   oʃiliviʃu 
353 trabalhar okutɑlɑvɑjɑ okutɑlɑvɑzɑ̻ okutɑlɑvɑjɑ   okutɑlɑvɑjɑ 
354 experimentar okuhɛtɛkɑ okuʃɛtɛkɑ okuelekelɑ   okulɔlɑ 
355 puxar okunɑnɑ okunɑnɑ okunɑnɑ   okunɑnɑ 
356 empurrar okuʃindɑ okuʃindɑ okuʃindɑ   okutɑhɑ 
357 pôr dentro okupɑkɑ mokɑti okupɑkɑ mokɑti okupɑkɑ mokɑti   okupɑkɑ mokɑti 
358 girar okutieŋɑ okutieŋɑ okutieŋɑ   okuliʃɛtɑ 
359 dobrar okuketikɑ okukitiŋgilɑ okutʃitikɑ   okutʃitikɑ 
360 partir okutejɑ okutezɑ̻ okutejɑ   okutejɑ 
361 rasgar okutɑvulɑ okutɑvulɑ okutɑvulɑ   okutɑndulɑ 
362 dividir, 

partilhar 
okuɑndʒɑ okwɑn̻d̻ɑ okuɑn̻d̻ɑ   okuɑn̻d̻ɑ 

363 levantar, erguer okutumunɑ okutumunɑ okutumunɑ   okukɑtukɑ 
364 modelar, 

moldar 
okuhɔŋgɑ 
onombijɑ 

okusɔ̻ŋgɑ 
onombijɑ 

okuhɔŋgɑ 
ombijɑ 

  okuhɔŋgɑ 

365 esculpir, 
entalhar 

okuhɔŋgɑ okusɔ̻ŋgɑ okuhɔŋgɑ   okuhɔŋgɑ 

366 forjar   okutɛlɑ okutilɑ   okutɔ̻pɑ 
367 ferro otʃivɛlɑ otʃivɛlɑ otʃivɛlɑ   otʃivɛlɑ 
368 derreter, fundir okujɛŋgulukɑ okujɛŋgulukɑ okuːŋgulukɑ   okuːŋgulukɑ 
369 pintar         okupindɑlɑ 
370 torcer, enrolar okuiŋɑ okun̻iŋgɑ okun̻iŋgɑ   okutʃitikɑ 
371 praça, mercado   opɑlɑsɑ̻ okokulɑndese̻l-

wɑ 
  opɑlɑʃɑ 

372 comprar okulɑndɑ okulɑndɑ okukɑlɑndɑ   okulɑndɑ 
373 vender okulɑndɛfɑ okulɑndiʃɑ okulɑndɛsɑ̻   okulɑndɛθɑ 
374 trocar, cambiar okupɔŋgolɔlɑ okupɔŋgɔlɔlɑ okuʎulukɑ   okukumɑnɑ 
375 dívida oŋgɛle osu̻kɑ okɔːndɑ   oŋkʰuŋgɑ 
376 pagar okufɛtɑ okuʃitɑ okuʃitɑ   okuθitɑ 
377 dinheiro olumboŋgo onomboŋgo olumbɔko   omboŋgo 
378 barato tʃɑneŋenɑ tʃɑnɛŋɛnɑ tɑ̻neŋenɑ   ombɑlɑto 
379 caro tʃɑteinɑ tʃɑtɛnɑ tɑ̻teːnɑ   okɑlu 
380 fome ondʒɑlɑ on̻d̻ɑlɑ on̻d̻ɑlɑ   on̻d̻ɑlɑ 
381 comer okuljɑ okuljɑ okuljɑ   okuljɑ 
382 comida okuljɑ okuljɑ okuljɑ   oʎondjɑ 
383 engolir okuinɑ okun̻inɑ okun̻inɑ   okun̪in̪ɑ 
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384 estar satisfeito nɛkutɑ nɑkutɑ nɑkutɑ   okulɛmwɑ 
385 arroto otʃʰivɛ otʃivɛ otʃʰivɛ   otʃivɛ 
386 sede ɛnotɑ ɛn̻otɑ ɛn̻otɑ   on̻utɑ 
387 beber okunoɑpo okunwɑpo okunwɑ   okunwɑ 
388 ovo ɛʃɑilɑ ɛjiji ɛjiji   ɛjiː 
389 mel ouwiki ouki outʃi   outʃi 
390 carne ombelelɑ oʃitu on̻ɑmɑ   on̻ɑmɑ 
391 leite omɑhini omɑvɛle omɑhini   omɑhini 
392 óleo owɔljo omɑnɑː owɔlju   omdindɔle 
393 banana ombɑnɑnɑ ombɑnɑnɑ ombɑnɑnɑ   ombɑnɑnɑ 
394 laranja ɛlɑlɑndʒɑ ɛlɑlɑn̻d̻ɑ ɛlɑlɑndʒɑ   ɛlɑlɑn̻d̻ɑ 
395 cana-de-açucar omweŋge omwɛŋge omwɛːŋge   omwɛːŋge 
396 manga (fruta) otʃimɑŋgɑ otʃimɑŋgɑ omɑŋgɑ   omɑŋgɑ 
397 feijão otʃipɔkɛ otʃipɔkɛ otʃindɔko   otʃipɔkʰe 
398 tomate emɑtjɑ ɛmɑtjɑ ɛmɑtjɑ   ɛmɑtjɑ 
399 mandioca ofɑliɲɑ osw̻ɑlin̻ɑ ohwɑlin̻ɑ   ofɑliɲɑ 
400 batata doce ɛkɑpɑ ɛkɑpjɑ ɛkɑpjɑ   otʃikɑlɑu 
401 raiz de inhame           
402 pimenta           
403 sal omɔŋgwɑ omoŋgwɑ omuŋgwɑ   omuŋgwɑ 
404 fubá, farinha   oʃindɛ oʃiːndɛ   ohindɛ 
405 milho ɛpuŋgu ɛpuŋgu olun̻imɑ   oviljɑ 
406 painço           
407 arroz olwoʃo olwoso̻ olwoʃo   olɔʃo 
408 roupa ouliko ouliko oviɑlo   olɔpɑ 
409 vestir okulikɑ okuvijɑlɑ okuviɑlɑ   okuwɑlɑ 
410 vestir-se nɑlikɑ   nɑviɑlɑ   okuliwɑlɛkɑ 
411 despir-se okululɑ okululɑ okululɑ   okulihululɑ 
412 chapéu oʃɑpeo oʃɑpeo oʃɑpeo   oʃɑpeo 
413 camisa otʃikutʰu otʃikutu ombindʒɑ   otʃikutu 
414 calção otʃipʰutulɑ ompʰutulɑ ompʰutulɑ   otʃimpʰutulɑ 
415 calças otʃikɑlɑʃɑu otʃikɑlɑsɑ̻u otʃikɑlɑʃɑũ   otʃikɑlɑʃɑu 
416 engomar           
417 meias   omɛjɑ       
418 sapato olukɑku oluhɑko olũkɑku   oluŋkʰɑku 
419 anel onɛlɑ onɛlɑ onɛːlɑ   onɛlɑ 
420 traçar cabelo okuvindɑ okuvindɑ okuvindɑ   okuvindɑ 
421 céu ɛulu ɛulu pɛulu   ɛulu 
422 escuridão ɛt̃ʰikʰi ɛtiki ɛtiki   ɛtwiki 
423 amanhecer ɔmbimbɑ ɔmbimbɑ ɔmbipa   omombimbɑ 
424 luz oluʃu olusu̻ omweji   oluʃu 
425 sol ɛkumbi ɛkumbi ɛtɑŋgo   ɛtɑŋgo 
426 brilhar okulojimɑ okuloimɑ okulɑimɑ   okulɑimɑ 
427 sombra otʃifu okɑʃi omolile   omulwilɛ 
428 calor otokɔtwe outɔkɔtwe otokɔtwe   oupju 
429 lua ohɑni osɑ̻ni ohɑn̻i   omwɛði 
430 estrela ombuŋgululu ontʰuŋgululu ontʰuŋgululu   on̻uθi 
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431 vento ofɛlɑ omɛpo ompʰepʰo   ompʰɛpo 
432 soprar okupɛpɛlɛlɑ okupɛpɛlɛlɑ okuʃilɑ   okupɛpɛlɑ 
433 nuvem ɛlɛnde ɛvundu ɛundu   ɛkɑkɑ 
434 chuva ombulɑ ombilɑ ombilɑ   on̪ðilɑ 
435 chover okulɔkɑ okunɔkɑ okunɔkɑ   okulɔkɑ 
436 relâmpago omuljɑkulo omuljɑkulo omuljɑkulo   omuljɑkulo 
437 trovão omundundumo omundindimo omundindimo   omutɛtɑnino 
438 mundo otʃilɔŋgo oʃikɑ oʃiːkɑ   otʃilɔŋgo 
439 terra ɔfi oʃi opɔhi   ɔhi 
440 mata, floresta omuhɛpe omuhɛpe omuʃitu   omuθitu 
441 montanha ompundɑ omundɑ ompʰundɑ   ompʰundɑ 
442 rocha oŋkʰɑndɑ ohɑndɑ oŋkʰɑmbwɑ   ombwɑː 
443 vale ompʰɑkɑ ompʰɑkɑ ompʰɑkɑ   ompʰɑkɑ 
444 planície ɛʃovɑ ɛʃovɑ ɛʃovɑ   ɛlɔlɑ 
445 gruta umpʰuli umpʰuli umpʰuli   umpʰuli 
446 buraco ɛjinɑ ɛluŋgi ɛtɔto   ɛtoto 
447 água omɛvɑ omɛmɑ omimɑ   omɑːndɛ 
448 rio olwi olwiː ondotʃi   ompʰupɑ 
449 lago ɛkɔlɔŋgɑ ɛkɔlɔŋgɑ ɛkɔlɔŋgɑ   ɛðiʋɑ 
450 pedra ɛtɑli eːwe ɛwe   ɛwe 
451 pó, poeira ombundu ombundu ombutu   umbumɑ 
452 lama, lodo   on̻ɑtɑ ontʰɑtɑ   ontʰɑtɑ 
453 solo ɔfi ɔʃi ohi   ohi 
454 caminho ondʒilɑ ondʒilɑ ondʒilɑ   on̻d̻ilɑ 
455 estrada ɛtɑpɑlo ɛtɑpɑlo ɛtɑpɑlo   otʃitɑlɑtɑ 
456 lugar olukɑlo otʃikɑhɑmo olukɑlo   ompʰɑŋgu 
457 aldeia otʃilɔŋgo ɛumbo oŋgɑtɑ   oŋgɑndɑ 
458 planta otʃikunɑ otʃikunɑ otʃikunɑ   otʃikunɑ 
459 germinar okumenɑ okumɛnɑ okuʎɔvɑ   okuminɑ 
460 árvore omuti omuti omuti   omuti 
461 raíz omwi omwiː omuji   omuði 
462 ramo otʃiʃwɑ otʃilupɑ otʃin̻d̻ɑki   otʃiθo 
463 folha ɛfo ɛːʃo ɛːso̻   ɛθo 
464 espinho omokɛtɛ ɛkɛtɛ omokɛte   omuloði 
465 fruta ouɲɑŋgo oun̻ɑŋgo oun̻ɑŋgo   oun̻ɑŋgo 
466 verde, não 

maduro 
ɛnkʰulɑ ɛhulɑ ɛŋkʰumbɑ   ɛŋkʰumbɑ 

467 amadurecer okupifɑ okupiʃɑ okupisɑ̻   okupjɑ 
468 podre tʃɑvɔlɑ okuvɔlɑ tɑ̻vɔlɑ   tɑ̻wɔlɑ 
469 tamareira           
470 capim ɛholi ɛso̻li ɛhɔli   ɛholwi 
471 abóbora opʰutʰu omutu ohɑvulwɑ   ɛtɑŋgɑ 
472 número     olɛtɑlɑ     
473 muitos tʃitʃintʃi tʃin̻iŋgi otʃin̻iŋgi   oviŋgi 
474 multidão ovɑntu ovɑnːo ovɑntu   ovɑntu veŋgi 
475 sozinho ɛjɑlike oulike pɛkɛ   uːmu 
476 todos tʃiʃe mwɑtʃiso̻ ɑtuhe   ɑvɛhɛ 
477 cheio tʃejukɑ tʃɑzu̻lɑ tʃɑlulɑ   te̻julɑ 
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478 contar   okuvɑlulɑ okuvɑlulɑ   okuhɑʋɑ 
479 um mɔʃi mɔʃi mɔʃi   mɔʃiː 
480 dois vɑli vɑli vɑli   vɑliː 
481 três tɑtu tɑtu tɑtu   tɑtuː 
482 quatro kwɑnːɑ kwɑnːɑ kwɑnːɑ   kwɑnːɑ 
483 cinco tɑno tɑno tɑno   tɑno 
484 seis ɛpɑndu ɛpɑndu ɛpɑndu   ɛpɑndu 
485 sete ɛpɑndu vɑli ɛpɑndu vɑli ɛpɑnduvɑli   ɛpɑndu vɑli 
486 oito tʃenɑ ɛt̃ʃẽjɑ ɛːtʃɑ   ɛpɑndu tɑtu 
487 nove tʃenɑne ɛtʃenɑnɑ ɛːtʃɛnɑnɑ   omɔːvi 
488 dez ɛkwĩ ɛkun̻i ɛkun̻i   ɛkwin̻i 
489 onze ɛkwĩmɔsi ɛkun̻i mɔʃi ɛkun̻i nɑ tʃimo   ɛkwin̻i nɑ jimu 
490 doze ɛkwĩnɑvivɑli ɛkun̻i vɑli ɛkun̻i nɑ 

vimbɑli 
  ɛkwin̻i nɑ mbɑli 

491 treze ɛkwĩnɑvitɑtu ɛkun̻i nɑ vinɑtu ɛkun̻i nɑ vitɑtu   ɛkwin̻i nɑ tɑtu 
492 catorze ɛkwĩnɑvikwɑnːɑ ɛkun̻i nɑ 

vihwɑnɑ 
ɛkun̻i nɑ 
vikwɑnːɑ 

  ɛkwin̻i 
nɑŋkʰwɑnɑ 

493 quinze ɛkwĩnɑvitɑno ɛkun̻i nɑ vitɑno ɛkun̻i nɑ vitɑno   ɛkwin̻i nɑŋtʰɑno 
494 dezesseis ɛkwĩnɛpɑndu ɛkun̻i nɛpɑndu ɛkun̻i nɛpɑndu   ɛkwin̻i nɛpɑndu 
495 dezessete ɛkwĩnɛpɑnduvɑli ɛkun̻i nɛpɑndu 

vɑli 
ɛkun̻i 
nɛpɑnduvɑli 

  ɛkwin̻i nɛpɑndu 
vɑli 

496 dezoito ɛkwĩnɑtʃenɑ ɛkun̻i nɛtʃẽɑ̃ ɛkun̻i nɛtʃeɑ   ɛkwin̻i nɛpɑndu 
tɑtu 

497 dezenove ɛkwĩnɑtʃenɑne ɛkun̻i nɛtʃenɑnɑ ɛkun̻i nɛtʃɛnɑnɑ   ɛkwin̻i nomɔːvi 
498 vinte omɑkwĩɛvɑli mɑkun̻i ɑmbɑli omɑkun̻i ɛmbɑli   omɑkwin̻i ɑvɑli 
499 vinte e um omɑkwĩ 

ɑvɑlinɑmoʃi 
mɑkun̻i ɑmbɑli 
nɑ moʃi 

omɑkun̻i ɛmbɑli 
nɑ tʃimo 

  omɑkwin̻i ɑvɑli 
nɑ jimu 

500 trinta omɑkwĩ ɑtɑtu mɑkun̻i ɑnɑtu omɑkun̻i ɛtɑtu   omɑkwin̻i ɑtɑtu 
501 quarenta omɑkwĩ ɑkwɑnːɑ mɑkun̻i ɑhwɑnːɑ omɑkun̻i 

ɛkwɑnːɑ 
  omɑkwin̻i 

ɑːkwɑnɑ 
502 cinquenta omɑkwĩ ɑtɑno mɑkun̻i ɑnɑno omakun̻i ɛtɑno   omɑkwin̻i ɑːtɑno 
503 sessenta omɑkwĩ ɛpɑndu mɑkun̻i ɛpɑndu omɑkun̻i ɛpɑndu   omɑkwin̻i 

ɛpɑndu 
504 setenta omɑkwĩɛpɑndu-

vɑli 
mɑkun̻i ɛpɑndu 
vɑli 

omɑkun̻i ɛpɑndu 
vɑli 

  omɑkwin̻i 
ɛpɑndu vɑli 

505 oitenta   mɑkun̻i ɛtʃẽɑ̃ omɑkun̻i ɛtʃẽɑ   omɑkwin̻i 
omɑpɑndu ɑtɑtu 

506 noventa   mɑkun̻i ɛtʃenɑnɑ omɑkun̻i 
ɛtʃenɑnɑ 

  omɑkwin̻i 
omɔːvi 

507 cem   otʃitɑ omɑkun̻i ɛkun̻i   oʃɛː 
508 medir okuhɛtɛkɑ okuʃɛtɛkɑ okuelekɑ   okuhɛtɛkɑ 
509 peso otʃilɛmo otʃilɛmo tɑ̻tindɑ   tɑ̻kolɑ 
510 limite, fronteira ondimbu ondimbu oʎondipu   ondimbu 
511 traço (no chão), 

linha 
omufundɑ omutindɑ okutintɑ   omuntʰindɑ 

512 longe (lugar) otʃikulɛ kulipɑlɛ okukulɑ   okɔkulɑ 
513 perto (lugar) otʃipɛpe pɑpepi opɔpeji   opopei 
514 diferente tʃilikɑlele tʃilikɑlele tʃilikɑlele   vijɛlijɛkɑjɛlɑ 
515 outro (coisas) tʃikwɑvo tʃikwɑvo otʃikwɑvo   otʃikwɑwo 
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516 coisa otʃipukɑ otʃipukɑ otʃipukɑ   otʃipukɑ 
517 sinal otʃilimbo ondimbikin̻o otʃilimbo   omɑkwɑlɑli 
518 fim ɛtɛtulo ɛsu̻lilo ɛhulilo   ɛhulilo 
519 (período de 

tempo) 
  omuvjo otembo   otembo 

520 ano ɛlimɑ ɛlimɑ ɛlimɑ   ɛnimɑ 
521 semana oʃumɑno osu̻mɑno oʃumɑno   oʃumɑno 
522 dia olunɛke ɛkumbi oluntiki   otʃiʃuwɑ 
523 tarde omutɛɲɑ omutɛn̻ɑ ketɑŋgo   oketɑŋgo 
524 noite ofuku outiki otiki   okoːtwiki 
525 manhã oŋgulɑ ɛsu̻kɑ ombɑji   okomohukɑ 
526 anoitecer kekumbi kokɑwindimbɑ koŋgolopi   okoŋgulo 
527 hoje ohɔnu ɛkumbilino iːno   dinu 
528 amanhã ombɑji ombɑji ombɑji   komɔhukɑ 
529 ontem oŋkʰelɑ oŋgulo oŋgulo   ɔːŋgulo 
530 passado tʃɑpitɑ tʃɑpitɑ tɑ̻pitɑ   tɑ̻pitɑː 
531 estar furioso okutemɑ okutɛmɑ okutemɑ   okujumɑnɑ 
532 furioso (pessoa) omutemi omutɛmi omutemi   omujumɑni 
533 ódio oːnjɑ oːn̻ɑ ɔn̻ɑ   otʃitovi 
534 misericórdia oŋkʰendɑ ohendɑ oŋkʰendɑ   oŋkʰendɑ 
535 desejo ɑnivɑndʒi okukɛnɑ nikɛne   okuhɑndɑ 
536 ficar admirado okuhɔmɑ okuhɔmɑ okuhɔmɑ   okuwɑŋgɑlɑlɑ 
537 dúvida   ɛtɑtɑmo ɛtɑtɑhɑẽ   okutɑtɑmɑ 
538 medo owɔmɑ omwen̻o omweno   omuθumwɑ 
539 vergonha ohɔni oso̻n̻i ohɔn̻i   ohɔn̪i 
540 estar triste okuɲumɑnɑ okun̻umɑnɑ okusumwɑ   okujumɑnɑ 
541 dor oluŋgembjɑ oluŋgɛmbjɑ oluŋgepjɑ   oluŋgɛmbjɑ 
542 alegria oʃɑmbu osɑ̻mbu ohɑmbu   okuhɑmbukwɑ 
543 orgulhoso 

(pessoa) 
omupɛɲi unɑ otʃipɛn̻ɛ omutɔmbo   upɛn̻ɑ 

544 estar cansado okukɑlɑ okupwilɑ okupwilɑ   okuponwɑ 
545 cheiro tʃɑnikɑ tʃɑnikɑ ɛʃi ̥   okunwikɑ 
546 cheirar mal tʃɑnikɑ nɑvi tʃɑnikɑ nɑvi tɑ̻nikɑnɑvi   tɑ̻nwikɑ nɑvi 
547 lembrar, 

recordar 
okunɔŋɔnɔkɑ okunɔŋɔnɔkɑ okunɔŋɔnɔkɑ   okun̻uŋunukɑ 

548 esquecer okuwivɑlɑ okuwivɑlɑ okuwivɑlɑ   okuðimbɑko 
549 pensar okuʃɔkɔlɔlɑ okusɔ̻kɔlɔlɑ okuhɔkɔlɔlɑ   okututɑ 
550 saber, conhecer okundiwɑ okuiwɑ okwiwɑ   okuti̻ːwɑ 
551 ouvir okujuvililɑ okujivililɑ okujivililɑ   okutɛhɑ 
552 fazer barulho okujokɔjɑ okuzw̻ɛlɑ okuʎwelɑ   okujuwelɛlɑ 
553 ver okutɑlɑ okutɑlɑ okutɑlɑ   okutɑlɑ 
554 tocar okulɑmbɑ okulɑmbɑ okuhiŋɑ   okuhikɑ 
555 provar (o sabor) okumɑkɛlɑ okumɑkɛlɑ okumɑkɛnɑ   okumɑkɛlɑ 
556 amargo tʃɑlulɑ tʃɑlulɑ tɑ̻lulɑ   tɑ̻lulɑː 
557 vida omweɲo omwen̻o omwen̻o   omunju 
558 morrer okufwɑ okukjɑ okutʃɑ   okutw̻ɑ 
559 morte owɑfwɑ onohjɑ̃ owɑtʃɑ   wɑtw̻ɑː 
560 cadáver otʃimpʰu otʃivimbi otʃivimbi   otʃivimbi 
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561 enterrar, 
sepultar 

okuvumbikɑ okuvimbikɑ okuvimbikɑ   okuθiθilɑ 

562 túmulo, 
sepultura 

ombilɑ ombilɑ ombilɑ   on̪bilɑ 

563 Deus ʃuku su̻ku huku   huku 
564 espírito oʃɑndɛ osɑ̻ndi ohɑndi   ohɑndi 
565 tabú           
566 adivinhar okuʃɑkɑtɑ okutɑpiʃɑ okutɑpɛsɑ   okutɑlɑ 
567 curandeiro otʃimbɑndɑ otʃimbɑndɑ otʃimbɑtɑ   otʃimbɑndɑ 
568 feiticeiro, bruxo oŋgɑŋgɑ oŋgɑŋgɑ oŋgɑkɑ   oŋgɑŋgɑ 
569 enfeitiçar okuloɑ okulowɑ okuloɑ   okuloɑ 
570 feitiçaria, 

bruxeria 
otʃihɑmbo ouŋgɑŋgɑ     ondwiŋgi 

571 grande tʃinene tʃinɛnɛ otʃinene   otʃinɛnɛ 
572 pequeno tʃitito tʃititi otʃihikɛ   otʃinunu 
573 alto tʃɑlɛpɑ tʃinoːle tɑ̻lɑpɑlɑ   otʃilɑlɑ 
574 baixo tʃitʃifupi tʃinowipi otʃiʃupi   otʃiθupi 
575 largo tʃɑhɑndɑ tʃɑsɑ̻ndu tɑ̻lɑpɑlɑ   tɑ̻hɑn̻d̻ukɑː 
576 estreito tʃɑʃinɑ tʃɑʃinɑ tɑ̻ʃinɑ   tɑ̻θinɑː 
577 pesado tʃɑlemɑ tʃɑlɛmɑ tɑ̻tinda   tɑ̻kolɑː 
578 leve tʃɑpepukɑ tʃɑpɛpukɑ tɑ̻pepukɑ   tɑ̻puvɑː 
579 bom tʃitʃiwɑ tʃinoːwɑ tʃilinɑwɑ   otʃiwɑ 
580 mau tʃitʃivi tʃinovi otʃivi   otʃiʋi 
581 limpo tʃɑjelɑ tʃɑjɛlɑ tɑ̻jelɑ   tɑ̻jɛlɑː 
582 sujo tʃɑʃilɑ tʃɑkɑkɑ tɑ̻kɑkɑ   tɑ̻ʃilɑː 
583 duro tʃɑtɑenɑ tʃɑtenɑ tɑ̻tenɑ   tɑ̻tɛnɑː 
584 mole, brando tʃɑmijɑmitɑ tʃɑmijɑmitɑ tɑ̻nen̻enɑ   tɑ̻nɛŋgenɑ 
585 sabedoria okundiwɑ ounɔŋgo okuwiwɑ   uti̻ː 
586 estupidez okuhɛndiwɑ ɛtopo / okutɔpɑ okuhɑjiwɑko   keiwe 
587 preto tʃɑlɑvulɑ tʃɑtikɔvɛlɑ tɑ̻tikovɛlɑ   tɑ̻tukɔvɛlɑː 
588 vermelho tʃɑkuʃukɑ tʃɑkusu̻kɑ otʃiso̻ndɛ   otʃiʃɔndɛ 
589 branco tʃɑhɛkukɑ tʃɑtwelɑ tɑ̻towelɑ   otʃipɛmbɑi 
590 gordo tʃɑnɛtɑ oɑninɑ / okuninɑ tɑ̻ninɑ   tɑ̻nwinɑː 
591 doce tʃɔʃololɑ tʃɑso̻so̻lolɑ tɑ̻pɛpɑ   tɑ̻n̻on̻otɑ 
592 fraco tʃɑnɛŋɛnɑ tʃɑnɛŋɛnɑ tɑ̻nɛŋɛnɑ   tɑ̻puvɑː 
593 frio otɑlɑlɑ outɑlɑlɑ otɑlɑlɑ   outɛnde 
594 seco tʃɑkukutɑ tʃɑtɛnɑ tɑ̻tenɑ   tɑ̻tɛnɑ 
595 suficiente, 

bastante 
tʃɑwɑnɑ tʃɑkohɑnɑ tɑ̻ʃikɑ   tɛ̻θikɑ 

596 adequado, 
apropriado 

totihɑjtʃomwɛne okupɔso̻kɑ mɑjʃɑhɑjto̻lumo   oto̻lumu 

597 novo otʃimpɛ tʃopɑʃɛ otɑ̻pɑʃe   otʃipɛ 
598 mosca oluni olun̻i olun̻i   on̪ði 
599 areia ɛhɛke ɛʃɛkɛ oluhɛke   ɛhɛkɛ 
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